
16-ik szám. H.-M.-Vasárhely, 1884. szeptember 14. í-sö évfolyam. 

Megjelen : 

m i n d e n v a s á r n a p . 

Egyes szám 1 0 kr. 

Előfizetési feltételek. 
Egész évre 5 forint. Félévre 2 forint 50 kr. 

évre 1 forint 25 kr. 

Hirdetéseket e l fogad a kiadóhivatal és J a g e r N á n d o r 
ur k ö n y v k e r e s k e d é s e . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

II. tized 2 7 1 . szám, 
hová a lap szellemi részét illető 

kéziratok is czimzendők. 

Idézetek vásárhelyi remekírókból. 
1. 1 1 . 

„Tisztelt közönség ! Bocsána to t k é r e k hosz-
szadalmas vo l tomér t . " (Lásd: „H.-M.-Vásárhely" 
cizmü lap jun. 8. szám. „Nyilt levél"-ben Irta Draskóczy 
Lajos.) 

„Tiszte l t k ö z ö n s é g ! Nincs az a hosszú, a 
m i n e k vége ne v o l n a , " (Lásd, ugyanattól, ugyanott.) 



S U H O G Ó . íc. S Z Á M . 

III. IV. 

„Már r égen azt t a r to t t ák , hogy az egyé
niséget az i rómód visszatükrözi . L e g y e n a le
irt gondo la t bá rmi lyen közönséges , szél tében 
ö s m e r t : h a a r r a én saját egyén i ségem bélyegét 
ü töm, az uj lesz, é rdekes lesz." Lásd: Ugyanott 
„Reflexiók" aug. 30-án.) 

„Az előlülés valami ; de ha az illetőnek 
egyéb je lességei n incsenek , s tb . s tb . " 

(Lásd : Ugyanott „Kérelem" jun. 22-én.) 

Mozgalmas hét. 
Uram isién ! hát valóban 
Itt vagyunk: Vásárhelyen 
S nem aluszunk, ébren vagyunk, 
Mozgunk, járunk szüntelen ; 
Műkedvelők fellépése, 
Ekeverseny, dongóbál 
S lóversenymind pár nap alatt. .. 
Bizony félek: még ránk szakad 
Az ég, bár szilárdan áll! 

De hát, ki is látott ilyent: 
Alszunk, alszunk évekig. . . 
S egyszerre csak , hallali* -nkkal 
Egész vidék meglelik. 

Lelhargikus mély álomra 
Ez a zajos ébredés . . . 
Szinte úszunk gy'öny'órárba — 
Igazándi-é e lárma 
Vagy csalódás, tévedés — ) 

Uram isten l hát valóban 
Történnek még ily csodák : 
Hogy a sánta futni képes, 
Es a vak meg újra lát -— 
De hisz látjuk, hogy történnek, 
S bárcsak itt, Vásárhelyen 
Társadalmunk : ez a sánta, 
Vak, újra futna, látna 
Es mozogna szüntelen. 

Mephistó. 



16. SZÁM S U H O G Ó. 8 

Az öreg Sirsl Wolf akaska-
dásai. 

— O füt isz te lendü 
p l e b á n u s o reság ins te-

lacz iónjakor , az to t 
m a n d a t edj tojaszt já-
b a o t iszteletes K a -
rancs i p a p o reság , 

hojd k i v a n oz oj p lé
b á n o s o r e s á g n a k el
érni o b a l d a g s á g , d e 
az to t c sak udj fagja 
elérni , h a k ü v e t min
d e n b e n üke t . Udj to-
ná lok , ho jd o K a r a n -
csi p a p oreság m o n d t a 
nadjon igaza t , m e r t 
ü, m i k a r ide j ü t t , ha
l ad ta c s a k u d j a n o bal
dagság ólján rajta. 

— A K h o b i j é r é 
k e m , oki v a n edj 
szürnen gewal t ig vá-

lalkozó j e r e k és veszi rész m i n d e n h a , egész ü n m a 
gábu l kifbtotta o n a p o k b a hozó, hojd m a s t m á n 
vad junk b e n e egészen mindenféle t á r s a s á g o s maz -
ga lomba , m e r rüvid hé t a la t t volt anji mindenfé le 
mazgás , mint m á s k a r se n e m edj egész esz tendü 
olatt . — P h i a m k á m , m a n t a m n e k i r á e r e ; ne 
őröld m a g a d a t a n a k udj e lüre , m e r én félek, hojd 
lesz ez o tan o sak mazgás o tán nadj kifáradtság, 
omit m e g nem korá l semmi se nem, c s a k edj 
nadj alvás. 

Garantirozott hirek. 
— N é v v á l t o z t a t á s . K i s k o r ú Dongó Bá l , 

bánfalvai i l letőségű, hmvásá rhe ly i l akos , v e z e t é k 
nevét , szülői, a m é h é s z e k be leegyezése és be lügy
miniszteri engedé ly lye l , min t a „ B u d a p e s t i Köz
lönyben" olvassuk, Kongóra vá l toz t a t t a á t . 

— A P e t ő f i - t á r s a s á g h o z z á n k e l lá togató 
tag ja inak fogad ta t á sá ra n a g y b izo t t ság a l aku l t 
v á r o s u n k b a n , m e l y n e k czélja : a v e n d é g e k szó ra 
koz ta tása mellet t , n e k i k v á r o s u n k neveze tessége i t 
bemuta tn i . E bizot tság p r o g r a m m j a szer in t be 
muta t juk a Pe tö f i aknak az uj n a g y s z e r ű közfür
dőt ; a népke r t i Kovács-fé le v i g a d ó t ; az á l landó 
színházat és az u t c z á k n y á r i ön tözésére szánt s 
legújabban besze rze t t m i n t a locsolóla j í ja inkat . V é 

geze tü l p e d i g r endezn i fog a n a g y b izo t t ság , a 
v e n d é g e k t i sz te le tére egy n a g y s z e r ű Petőfiaskót. 

— A lóvonatu-vasut ügy t i sz te le t te l é r t e 
siti l a p u n k u t ján m i n d a z o k a t , k ik i r án ta ne t a l án 
é r d e k l ö d n e k , hogy most ne b o l y g a s s á k a n y u 
g a l m á t haszon ta l an r ec r iminá t i ókka l , m e r t m á r a 
téli álmát aluszsza. 

— Felsőbb népiskoláink g a z d a s á g i szakosz
t á l y á n a k összes n ö v e n d é k e i , számszer in t 0 0 0 0 0 0 - a n 
c s o p o r t k é p e n l e fényképez te t t ék m a g u k a t P lohn Il lés, 
j ó n e v ü f ényképészünkné l . M i u t á n a m o n s t r e k é p 
bolt i k i r a k a t b a be n e m fért, d e r é k f ényképészünk 
a g a z d a s á g i egyle t t á g a s t e r m é b e n á l l í to t ta az t ki 
közszemlé re , hol is az é r d e k l ő d ö k belépt i-di j né lkül 
m e g t e k i n t h e t i k s g y ö n y ö r k ö d l i e t n e k gazda- i f ja ink 
szép s z á m á b a n , k i k a felsőbb g a z d a s á g i i smere
t e k m e g t a n u l h a t á s a czél jából az i sko lába be i ra t 
kozn i s ie t tek. 

— Gimnáziumunk n ö v e n d é k e i n e k s z á m a 
évrő l -évre n a g y m é r v ű és ö rvende te s e m e l k e d é s t 
t ü n t e t fel ú g y a n n y i r a , h o g y m á r l egköze l ebb is
mét egy uj ép ü l e t s zá rn y hozzáépí tése vá l ik szük
ségessé . E z ö rvende t e s e m e l k e d é s t az in téze t k i 
tűnő szel leme idézi elő, főleg p e d i g j e l i g é j e : 
„ s z a b a d s á g , testvériség, egyenlőségi" 

— Az őszi és téli évad köze led téve l figyel
mez te t j ük o lvasó inka t azon k i t űnő sárszövet bun
d á k r a , m e l y e k h a t ó s á g u n k üz le tében k a p h a t ó k . 
I ly k i tűnő a n y a g ú és e lpusz t í tha ta t l an b u n d á v a l 
lá t ta el h a t ó s á g u n k a szen tes -u tcza i t ava ly i t ég la 
b u r k o l a t o t is, n e h o g y szegény , a beál ló téli idő
vel h u r u t o t k a p j o n s u t ó v é g r e m é g kórház i g y ó g y 
kezelése is kö l t ségbe ke rü l jön . 

— A „Vásárhelyi Közlöny" mul t v a s á r n a p i 
s z á m a é lczesked ik a „ H ó d m e z ö " s z a k a v a t o t t ó ra-
kezelő i fölött, k i k most o lyan k i t ű n ő e n keze l ik a z 
ö reg j ,Rákóczy t f* E r r e az é l czeskedés re a „ H ó d -
mező é k " b izonyosan s ie tnek k iny i l a tkoz ta tn i , hogy 
igenis , a z o k az ö órakezelöi k i tűnő ó rakeze lök , 
mer t n e m szere t ik , h a a k ö z ö n s é g mind ig tudja , 
hányat ütött az óra. 

— Az állandó műkedvelő társaság első és 
k i t ű n ő e n s ikerü l t e lőadása lázas i zga lomba hoz ta 
v á r o s u n k összes állandó levelezőit. M e g is lát
szott ez izgalom n y o m a az összes fővárosban meg
j e l e n ő n a g y o b b l apokon , m e r t m i n d a n n y i b a n 
többé k e v é s b é hosszas vidéki levél emlékeze t t 
m e g t á r s ada lmi é l e tünk azon fölpczsdüléséröl , me 
lyet az e lőadás e lő idézet t . 

—- Jókai Mór, h a z á n k koszorús , v i lághírű 
köl tő je , a Pe tőf i - tá r saság e lnöke , B a l a t o n - F ü r e d 
ről, hol üdülés vége t t időz, s ü r g ö n y t in téze t t ha 
t ó s á g u n k h o z , m e l y b e n ar ró l értesit i , hogy : Isten 
ugy segélje! de le fog személyesen j ö n n i H ó d -
Mező-Vásá rhe ly r e , a Pe tö f i akka l . 



— A lóverseny a l k a l m á v a l heves és ma
k a c s k ü z d e l e m fejlődött k i H ó d m e z ő v á s á r h e l y és 
Szeged köz t , me ly v é g r e H ó d m e z ő v á s á r h e l y fé
nyes győze lméve l végződöt t , a m e n n y i b e n fél ló-
hoszszal l egyőz te Szegede t . A győzede lmi m á m o r t 
n e m is lohaszt ja le más , c sak az a szomorú tu
dat , hogy csak azon a gyepen v a g y u n k k é p e s e k 
g y ő z e d e l m e s k e d n i a szomszédok felett. 

Románcz. 
^Szeretsz ?* — ,»Szeretlek/** s ajkhoz az ajk 
Tapadt egy csókban, ott csüggve rajt. 

%Nőm Msgf* — »»Az leszek!* * gyürüt cserélt 
Ifjú a lánynyal s gyönyörben élt. 

Másnap fogadta őket a pap 
S tőle mint uj pár távoztanak. 

* 
* * 

Pár nap . . . %Ne duzzogj/* kérlel a férj 
Szegény tatár ! ő még békét remél. 

»El'hagysz /* » »Elhagylak f* * s elmegy a nő, 
Férje rá mordul: „Vissza ne jöjj!" 

Bunkó. 

Teátrália. 

„ A G Y Ö N G É D R O K O N O K . " 

Vígjáték j /elvonásban. Eljátszák sokan. 

I . F E L V O N Á S . 

1-sö j e l e n e t . 

B a r n a u Irén, H a l t é n Aranka, H a l t é n Annuska, 
B a r n a u Ildikó és B a r n a u Imréné. 

Mind: (egyszerre) No , h á t v e s z e k e d j ü n k ! 
H. Annuska: D e mié r t v e s z e k e d j ü n k ? 
A többi: M e r t B e n e d i x ugy a k a r j a , a z t á n 

m e g azé r t is, m e r t H a l t é n Gyurka m e g a k a r t a 
csókolni T u s n e l d a Irént. 

Haltén Aratika : (Gyurkához) I g a z ez ? 
H. Gyurka: É n — m a - m a ? D e h o g y , c s a k 

te t te tés volt . (A közönséghez) U g y - e k é r e m n e m hi

szik ? (A közönség kaczag s a hölgyek kivétel nélkül olyan 
pompásan elveszekednek, hogy akár routinirozott színésznők 
se különbül.) 

2-i k j e l e n e t . 

Előbbiek, dr. Offenburg Ármin. 
O. Ármin : (H. Annuskához) A k isasszony 

k ö h ö g . 
H. Annuska: H a ön mondja , el kel l h innem. 
0. Ármin: H a köhög , a k k o r sétáljon este a 

h á r s a k a la t t , d e csak 6 és 7 ó ra közt . 
H. Annuska: Ot t leszek. 
(Ármin doktor elmegy s a közönség azt kérdezi, t mire 

jó* a hársak alatt a séta, mire a sugó megsúgja, hogy Ármin 
doktornak szerelmesnek kellene lenni Haltén Annuskába s 
arra jó az az esti séta a hársak alatt.) 

3-i k j e l e n e t . 

Előbbiek, doc tor né lkül , Sumr i ch Lajos. 
S. Lajos: Bocsána to t k é r e k . Mit ? kicsi t el

kés t em. É p e n h ig to jás t e t tem s e g y p o h á r pezs
gő t i t t am rá , m iko r az ügye lő betuszkol t . Mit ? 
— A h , k e g y e t e k közt v é n e k és fiatalok v a n n a k ? 
— Nos mit tesz az ? — A fiatalok mind elmen
t e k — én is t ávozom. Mit ? A d l a v o i r e ! (El, nagy 
virághullás közt, mire az ott maradt hölgyek ismét addig 
fejtik ki szeretetreniéltóságukat, hogy lassankint mind ki
szöknek. De nem a nézők, hanem a hölgyek, mert a nézők 
a kedves nők játékát elnéznék éjfélig is.) 

4-ik j e l e n e t . 

B a r n a u Pál, dr . V i smár Károly jönek . 
B. Pál: I t t v a g y u n k . 
V. Károly: I t t ám, de ez az inas le se 

h a g y ülni . 
(Veithold Dániel berohan.) 
V. Dániel: K i innen . — Mi ez ? I n a m ros-

k a d o z á s á r ó l é rzem, h o g y ön B a r n a u Pa l i . 
T u s n e l d a I r é n k e (bejön.) 
T. Irénke: Pe r sze , hogy ő az, én meg a fo

gado t t l á n y a v a g y o k . 
B. Pál: Mind igaz ez. Szép is, de éhes 

v a g y o k . 
(S mert T. Irénke esakugyan olyan kedves és szere

tetreméltó, hogy nyomban tálaltat, az időközben bejött vig-
kedvü Barnau Ildikóval nyomban ebédelni sietnek, mire a 
függöny legördül.) 

I I . F E L V O N Á S . 

1-sö j e l e n e t . 

B . Pál, dr . V . Károly. 
V. Károly: T e Pa l i , t udod mit ? én n e m 

veszem el T . I r é n t , m e r t én szerelmes v a g y o k B . 
I l d ikóba . 

B. Pál: J ó l van , pa j t á s . É n ugyan , h a igy 
m o n d o d el n e m h inném, hogy c s a k u g y a n szerel-



mes v a g y , de ez a ,ti do lgotok , végezzé t ek el ke t 
ten, egymás köz t . Á l d á s o m t i é tek . 

V. Károly: No j ó , majd beszé lek ve le a 
k e r t b e , h á t h a ott j o b b a n t udok szere lmes lenni . 
(El akar menni, de nem megy, mert Barnán Imrém bejön s 
fél, hogy az is észreveszi, hogy nem tud csakugyan szerel
mes lenni, tehát inkább gyűjteményt rendezni megy.) 

2-i k j e l e n e t. 

B . Pali, B . Imréné és T. Irénke. 
B. Imréné: E z a K a r c s i n e m t u d u g y a n 

szerelmes lenni , de azé r t m é g sem szép tőle , h o g y 
r á m se néz . (Kedves duzzogással fésiilteti haját T. írénnel, 
ki azonban, mert B. Faliba szerelmes, többször ott hagyja s 
végre is B. Imréné átengedi neki a tért és távozik.) 

B. Pali: Vár j c sak itt T u s n i k á m , majd 
mindjár t hozok n e k e d a j ándéko t . (El.) 

3-ik j e l e n e t . 

T . Irénke, H. Gyurka. 
II. Gyurka : (le fel szaladgálva két karját olykor 

mcglibbcnti, mintha el akarna repülni.) Csak azér t is 
megcsókol lak . 

T. Irénke: Csókol ja ám a . . . 
B. Pali: (bejön) F é l r e rosz j á t é k o s , m é g te 

akar sz csókot i lyen szép l e á n y k á t ó l ? 
//. Gyurka : E n c sóko t ? B izony m o n d o m , 

nem a k a r t a m ! E z t csak ön hiszi el, a k isasszony 
b izonyosan nem. 

T. Irénke: P e r s z e h o g y n e m . N e m is ugy 
ké r t e , m i n t h a k o m o l y a n a k a r n á . 

B. Pali: J ó l van , a k k o r m e g b o c s á t o k . 
(T. Irén cl. Pali csakugyan megbocsát, de hiszen nem is te
het másként, mert az időközben bejött II. Aranka olyan 
pompásan ért a kérleléshez, hogy még keményebb szivü em
bert is meglágyítana.) 

4 - ik j e l e n e t . 

B. Pali, dr. Ármin, H. Annuska. 
B. Pali: Ön dr. Á r m i n . 
Dr. Ármin-. Az v a g y o k . Ön m e g B . Pa l i . 
B. Pali: Ön azelőt t i rká l t is. Á szere lem 

gye rmeke i ö n n e k köszönik é le tüke t . H o g y k e r ü l t 
ön iróból, ide ? 

Dr. Annin: H á t csak ugy . D o k t o r v a g y o k 
az tán — 

H. Annuska : (Bejön) A z t á n az t a k a r o m mon
dani , hogy t e mos t nézd m e g a k a n á r i m a d a r a i m a t . 
(El B. Palival.), 

Dr. Ármin: C s a k azér t m e n t e k el, h o g y 
engem fé l tékenyé t e g y e n e k . P e d i g h i ába . Semmi
kép se s ikerül fé l tékenynek lennem. H a h , mi lyen 
k in ez ! 

5-i k j e l e n e t . 

E l ő b b i B . Imréné, k é s ő b b S. Lajos. 
B. Imréné : bejön és olyan ügycsen kaczérkodik dr. 

Árminnal, hogy mi bizony szerelmesek lennénk bele, de Ár
min orvos nagyon el van foglalva azzal az ideával, hogy 
neki féltékenynek kellene most lenni, hogy észre se veszi 
szeretetreméltó társnőjét és elrohan ép mikor Sumrich Lajos 
bejön.) 

5 . lajos: (duzzogva j ö n ; félre) Az e m b e r le se 
nye lhe t i az utolsó k o r t y pezsgőt , m á r tuszkol ja az 
ügye lő befelé. M i t ? (fenn) K e g y e d i t t V M i t ? J ó 
h o g y itt v a n , l ega l ább t anácso t a d h a t , hogy k ibe 
l e g y e k szerelmes. 

B. Imréné: E n ad jak t a n á c s o t ? H a h ! ez 
SOk ! (elsiet.) 

S. Lajos : (Ott marad s pezsgő, kaczagtató humor
ral kéri meg a belépő Barnau Palitól T. Irénke kezét.) 

6-i k j e l e n e t . 

S. Lajos, T . Irénke, B . Pali. 
B. Pali: H o z z á menné l - e ehhez az ú rhoz ? 
.S". Lajos: I g e n , hozzám j ö n e ? m e r t mi 

g a z d a g o k v a g y u k . 
T. Irénke : Az n e k e m m i n d e g y . E n b izony 

önhöz soha se m e g y e k . (S.Lajos cl.) 
B. Pali: Miér t u tas í to t tad vissza ? Mer t egy 

a r c z k é p e t re j tege tsz ? H a d d lá tom. 
I. Irénke : (Ki ezt máskor nem tenné, most, mert 

Benedix ugy akarja, hát nyomban megmutatja az arczképet.) 
B. Pali: Hisz ez én vo lnék ! (félre) I g y há t 

n e k e m is sze re lmesnek kel l u tóvég re l ennem, (fenn) 
Menj s z o b á d b a g y e r m e k e m , h a d d gondo lkozzam. 

7-i k j e l e n e t. 

B. Pali és az összes hö lgyek T. I r é n kivé
telével . 

B. Pali: E p e n most h a t á r o z t a m el, hogy 
m e g fogok nősülni . 

B. Irénke, B. imréné: (egyszerre) D e mi nem 
enged jük . 

B. Pali: Majd m e g l á t j u k estével . (El.) 

8-i k j e l e n e t. 

Hölgyek. (Egyedül maradva, minthogy az összhan
got misem zavarja, a közönség kaczavtató gyönyörűségére 
ismét kitűnő ensemblet nyújtanak, mire a függöny legördül.) 

I I I . F E L V O N Á S . 

1-sö j e l e n e t . 

Ármin dok to r , B . Pali, k é s ő b b B . Ildikó és 
Kari dok to r . 

B. Pali: (Ármin doktorhoz) H o v á siet ? 
Ármin: I t t n incsen s z á m o m r a he ly . 
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B. Pali: D e én el n e m bocsá tom, amig vé
g ig n e m j á t s z a a szerepét . 

Annin: D e k é r e m miko r n e m hiszik, h o g y 
szerelmes v a g y o k . 

B. Pali: Pe r sze , m i k o r 16° R é a m u r han
gon mondja , k i is h inné a k k o r ? No csak menjen 
b e ide ni . (Ármin doktor el. Kari doktor jön.) 

B. Pali: (félre) No , m á r ez is. E z is o lyan 
szerelmes, min t a más ik , (fenn) No b a r á t o m , 
mindjár t j ö n a húgom, há t c s a k h a m a r vallj neki 
szerelmet , m e r t k ü l ö n b e n e l k a p j á k az o r rod elöl. 
(Éppen jön B. Ildikó.) 

Kari doktor: (eléje siet) K i s a s s z o n y ! h : g y j e 
el én m a g á t n a g y o n szere tem. 

B. Ildikó: (összeborzad) J a j ! oda b e n t felej 
t e t t em a b u n d á c s k á m a t , ped ig o lyan h ideg van . 

B. Pali: Á ldásom há t r e á t o k . 

2-ik j e l e n e t . 

Sumr ich Lajos. Előbbiek. 
S. Lajos: (félre) B e v á g t a m egy félfagylaltot, 

most m á r n e m bánom, h a mind k ikosa raz is. (fenn) 
Van-e m é g a h ö l g y e k k ö z t va lak i , a k i n e k n e m 
t e t t e k szerelmi va l lomást ? 

B. Pali: N e m t u d o m . D e m a r a d j o n i t t 
t heá ra . 

S. Lajos: Mit ? T h e á r a ? A pezsgő jobb 
u g y a n , do — mit ? — m a r a d o k . 

3-ik j e l e n e t . 

Előbbiek, többi sze rep lök mind. 
B. Pali: (T. Irénkét kézen fogja) E z a kis l ány 

hordja az a r c z k é p e m e t a keb lén , igy h á t ö belé 
szere lmesed tem és el is veszem. 

Kari doktor : N o , én m e g B . I ld ikó nagy-
s á m b a v a g y o k szere lmes , az t veszem el. 

H. Aranka: (Ármin doktorhoz) Hisz m a g a min
dég u g y te t t , m i n t h a az én l á n y o m b a volna sze
re lmes . Most m á r v e g y e el. 

Ármin doktor: E l is veszem. 
H. Annuska: (kedves naivitással) N o ezt soha 

sem hi t tem volna. 
(Erre a nagy hármas szerelemre, a spiritus a samo-

várban egyszerre kialszik, a forró thea a csészékben jéggé 
fagy és Sumrich Lajos uram a közönség kaczaja közt tá
vozik, hogy maradék pezsgőjét megigya.) 

A függöny l egö rdü l s a közönség elégül ten 
éljenez, tapsol , mit d e r é k műkedve lő ink , k ü l ö n ö 
sen a hö lgyek , n a g y o n k i é rdeme l t ek . 

yWomák. 
E g y pe r sa k e r e s k e d ő n e k üzleti ü g y e k b e n el 

kolle u tazn ia . H o g y ne l egyen k é n y t e l e n m i n d e n 

pénzé t m a g á v a l vinni , a fölösleget, m in t egy 1000 
zechinót egy derv is re b iz ta , kiről azt h i t te , hogy 
a legjobb ba rá t j a . Év mul t án tér t csak vissza a 
k e r e s k e d ő , azonna l a dervishez men t és vissza
k é r t e a r áb ízo t t összeget. — Mily nagy volt azon
b a n meg lepe tése , mikor a dervis , egy gazember , 
e l t agad ta a r áb izo t t a t és még kegye t lenü l le is 
h o r d t a . Fe l inge re lve e gaz te t t fölött, futott a 
k e r e s k e d ő a kádihoz , (bíró) panasz r a . 

„Ami t t ehe tek , meg fogom tenni , m o n d a a 
kád i . D e menj el m é g egyszer a dervishez s ki
sér t sd meg , h a pénzede t szép szerével m e g k a p 
h a t n á d tőle. D e v igyázz , nehogy megsejtse, hogy 
m á r ná l am vol tá l . " 

A k e r e s k e d ő szót fogadott , de pénze helyet t 
csak u jabb sé r téseke t nye r t a dervis tő l . Még czi-
v ó d t a k , m iko r a dervis t a k á d i elé h ív ták . 

N y o m b a n el is men t a devis s a kád i a leg
n a g y o b b ki tünte tésse l fogadta s e lhalmozta bók
j a i v a l bölcsessége és becsüle tessége miat t . 

— Most is azé r t h iva t t a lak , monda ezután, 
hogy b iza lmam je l é t ad jam. E lha lasz tha ta t l an üz
le tek azonnal i e lu t azásomat k iván ják . Rabszol 
g á i m b a n n e m b izha tom eléggé. D e te becsüle tes 
embe r v a g y s igy távol lé tem idejére kincseimet 
ör ize tedre a k a r n á m bizni . Min thogy azonban ez 
ügy mély t i t o k t a r t á s t k ivan , r abszo lgá imnak , k i k 
a k i n c s e k e t hozzád á thord ják , azt fogom mondan i , 
hogy azok n e k e d kü ldö t t a j ándékok . 

A dervis , a gazember , á l szenteskedön kö 
szönte m e g a k á d i b i za lmá t s szentül fogadta, 
hogy a k incseke t ugy örzendi , mint szemefényét . 
T i t k o n ped ig számí tga t t a , hogy milyen j ó fogást 
tesz mos tan . 

Alig távozot t a z o n b a n el a kádi tó l , mikor 
ez Í3 iné t e lh iva tá a ke reskedő t . 

— Menj el újra a dervishez, monda ennek , 
s k é r d töle pénzede t . H a vonakod ik , ugy fenye
gesd, hogy bepanaszo lod ná lam. 

A k e r e s k e d ő engede lmeskede t t , de a dervis 
ismét c sak e l t agado t t mindent . 

— Nos, m o n d a végre a ke re skedő ; a k k o r 
v é g r e is k é n y t e l e n leszek a kád ihoz panasz ra 
menn i . 

— A kád ihoz ? viszonzá megjuhászodva a 
dervis . Milyen ostoba v a g y . H á t nem látod, h o g y 



csak t réfá l tam. í m e itt v a n e r s z é n y e d és b e n n e 
az 1000 zecbinó. 

A k e r e s k e d ő h á l á l k o d v a sietet t p é n z é v e l a 
kád ihoz . 

E k ö z b e n beá l l t az é j . A gaz dervis m e g 
te t te előkészületei t , hogy az igé r t k i n c s e k e t át
vegye , de az éj l t t ün t , a k incs e lmarad t . A m i n t 
megv i r r ad t , a dervis a kád ihoz s ie te t t . 

— El jö t t em, monda, hogy m e g t u d j a m , miér t 
nem kü ld t ed h o z z á m k incse ide t őr izet v é g e t t ? 

— M e r t gaz te t te tő , csaló v a g y , felelt a 
k á d i ; k i t l eá lczáz tunk s k i t n y o m b a n m e g is fo
gok bün te tn i 

S amint a k á d i mond ta , u g y is t őn . 

Meghívás congressusra. 
N a g y h a t a l m ú közönség ! 

Hód i tó se rege ink i m m á r o n n e g y e d év óta 
puszt í tván a neve t ségesek b i roda lmá t , idején va ló , 
hogy u jabb congressus ra gyű l j enek be a n a g y h a 
t a lmak , megá l l ap í t andó az ezu tán t ö r t é n ő k e t . 

Az uj congressus V i d á m s á g b i r o d a l m u n k fő-
és s z é k v á r o s á b a n : V iczmándon t a r t a t ik és ösz-

s z e ü l a folyó év szep t ember hó 1-én. 

Az első N a g y h a t a l o m te v a g y oh, k ö z ö n s é g ; 
ezt el ismeri ró lad m é g a dadó is, u n t a l a n h iva t 
k o z v á n r e á d . 

A congressus köl tségei , az egész n e g y e d é v i 
ülés s zak ra , m i n d e n rész tvevőnél c s a k 125 k r a j -
czá r t t e s z n e k k i , biztosíts há t m a g a d n a k minél 
t öbb ülést és vokso t ez uj ü l é s szakban , h o g y mi
nél t öbbe t k a c z a g h a s s ! 

K i h e z egyéb i r án t legfelsőbb k e d é l y ü n k k e l 
v a g y u n k . 

V i c z m á n d b i roda lmi fő- és s z é k v á r o s u n k b a n 
1884. suhogó hó 25-én . 

ellenjegyezte 

Fodor dadóministrans. 

I. Mephisió. 

Előfizethetni a „Suhogóra" a l ap k ihor-

dóinál , t o v á b b á a k i a d ó h i v a t a l b a n I I . t ized 2 7 1 . 

szám és J á g e r N á n d o r u r k ö n y v - k e r e s k e d é s é b e n . 

Szept.—novemberi évnegyedre . i frt 25. 
Szept.—deczemberi 4 hóra. . . i frt 7 0 . 

Fele lős sze rkesz tő és k iadó- tu la jdonos : Mephisto. 

A r jegyzék-kivonat 

KÁNITZER REZSÓ 
füszer-üzletéből. 

Elsőrendű czukor kilónkint . 
Másodrendű „ „ . . . 
Vágott czukor 5 kiló vetélnél . 

„ „ kilónkint . . . . 
Legfinomabb cuba kávé kilónkint 
Másodrendű „ „ „ 
Legfinomabb gyöngy kávé kilónkint 
Másodrendű „ „ „ 
Arany jáva kávé kilónkint . . . 

frt 43 kr. 
n 42 „ 
n 44 „ 
» 45 „ 
n 80 „ 
H 75 , 
„ 80 „ 
* 75 „ 

Arábiai mokka kávé kilónkint 
liio kávé „ 
Darált kávé „ 
Pörkölt gyöngy kávé „ 

i) c u k a » n 
Magyaráti bor literenkint 

„ „ kitűnő erős, literenkint 
Veres bor asztali . 

frt 90 kr. 
n 40 n 
m 80 „ 
„ 85 „ 
„ 80 „ 
„ 30 „ 
n 40 „ 
« 40 „ 

Továbbá mindennemű fűszer, pecsenye- és veresborok a legolcsóbb árban. 



V a n szerencsém a t. t e m e t k e z ö k e t azon ujabb intézkedésemről tudósí tani , hogy 
he lyben , a szentes i -uícza 4- ik szám alatt i , a m. ki r . adóhivata l la l szemben, saját 
h á z a m b a n levő 

első h.-m.-vásárhelyi 

temetkezési fővállalatomat I 
valamint a Dósits-féle ház s a r k á n levő n a g y p i a c z t é r i t emetkezés i fiókraktáramat 
ugy rendeztem be , h e g y eset leges vásá r l á sa ika t , a t emetkezés i tá rsu la tok b izot t sága által 
he lybenhagyo t t és elfogadott , 7 osz tá lyba sorozott á r j egyzék szerint eszközölhessék. Az 
említet t 7 osz tá lyba sorozott részletes rendkivül i ár jegyzéket , m e l y n e k hiteles másola ta 
a temetkezés i t á r su la tok á l landó b i z o t t s á g á n a k b i r t o k á b a n van , ugy temetkezés i fövállalatom-
b a n (szentesi-utcza 4-ik szám) , va lamin t f í ó k r a k t á r a m b a n (nagypiacz- té r , Dósi ts-ház sarok
helyisége) minden bevásá r ló megtek in the t i és t á j ékozásképen összes t emetkezés i cz ikke imet 
beha tó vizsgála t a lá vehet i . V izsgá la t a e r e d m é n y e b izonynya l az lesz, hogy ná lam minden e 
s z a k m á b a vágó cz ikk f inomságra, Ízlésességre, kiál l í tásra, é r t ékességre és egyá l ta lán j ó s á g r a 
nézve, hasonl i tha t lanul olcsóbb és k i t ű n ő b b mint bárhol . 

E z áll i tásom igazolására szolgáljon az a lábbi oklevél , mely lye l a h.-m.-vásárhelyi temet
kezési t á r su la tok szöve tkeze t ének á l landó b izo t t sága a f. 1884 ik évi április hó G-án k i tűn te te t t . 

E z e n rendkivül i ár jegyzék köz rebocsá t á sa folytán szabad legyen remélnem, 
hogy a t eme tkezés r e bevásá r lók , saját é r d e k ü k b e n is, vá l la la tomat t ovábbra is felkarolják. 

M a r a d t a m kiváló t i sz te le t te l : 

K I I S B 
az első h.-m.-vásárhelyi temetkezési vállalatok tulajdonosa. 

Szentesi utcza 4. J-z., a m. kir. adóhivatallal szemben, hol temetkezesi czikkek az éj bármely Órájában is kaphatók 
23. áll. biz. 
1884. szám. 

T. ez. Kiss Bertalan urnák, a h.-m.-vásárhelyi 1-sö temetkeze'si vállalat tulajdonosának, szentesi-utcza 
4-ik szám, helyben. Van szerencsénk önt értesíteni, hogy a h.-m.-vásárhelyi temetkezési társulatok szövetkezete az 
ön ajánlatát azon alapon, hogy az ön temetkezési czikkei az összes ajánlattevők megfelelő czikkeinél összehason-
lithatlanul jobbak, értékesebbek, izlésteljes^bbek és ezek daczára az eladási árak mégis tetmesen a legkisebbek, 
dicséretes osztályzattal tüntette ki s egyszersmind önt a temetkezési társulatok szövetkezetének egyedüli szállí
tójául megválasztotta. — Kelt H.-M.-Vásárhelyen, a temetkezési társulatok szövetkezete állandó bizottságának 
1884. évi április 6-án tartott üléséből. Nagy Tamás áll. biz. elnök, Hoffer Imre áll. biz. jegyző, Asztalos Sándor, 
Borsi Géza, Asztalos János áll. biz. tagok. 

Teljes ártalmatlanság mellett a legjobb szer szeplő, májfoltok ésjjp arezbőr 
minden tisztátlanságai ellen. Egy palaczk ára 60 kr. I 

D r . R I G H T E R c s . k. u d v a r i f o g o r v o s 
M E Ü T H I I f F O G P O R A 

A legjobb szer a fogak és foglms ápolására. — E g y doboz ára 40 kr. Kapható: 
Bánfalvi JLajos £.yő&.yszeráárában. 
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